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Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del fabbricante - Nom et adresse du 
fabricant
Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
Reference number of the product - Referenza del prodotto - Référence du produit
Rope insertion direction - Direzione di inserimento della corda - Direction d’insertion de la 
corde
Suitable norm - Norma di riferimento - Norme de référence
Allowed rope types and diameters - Tipi e diametri di corda ammessi - Type et diamètre de la 
corde admise

Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d’information

Presence of anti-panic locking device - Presenza del dispositivo di bloccaggio antipanico - 

No anti-panic locking device - Assenza del dispositivo di bloccaggio antipanico - Absence du 

Kirghizistan)

d’information
User weight range - Limiti di peso dell’utilizzatore - Limites de poids de l’utilisateur
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NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE
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[1]
[2] 
[3] Attachment hole - Foro di connessione - Trou de connexion
[4] Actuating lever - Leva di azionamento - Poignée
[5]
[6] Movable cam   - Camma mobile - Came mobile 
[6a] Trigger - Grilletto - Gâchette
[7] Connecting lever - Leva di collegamento - Levier de liaison
[8] Mechanism cover - Copertura meccanismo - Capot du mécanisme
[9] Locking rivets - Rivetti di chiusura - Rivets de fermeture
[10]
[11]

[12] Hole for loss prevention cord - Foro del cordino antiperdita - Trou pour la cordelette de 
sécurité anti-perte

[13] 
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are 

instructions inform you about the correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly 
respect and keep these instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. 
The EU declaration of conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction 
manual in the language of the country where the product is to be sold. 
USE 

should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 

of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation and must be respected by all 
users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:

naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the 
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature:

Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact 
Dirt that cannot 

be removed: spots of unknown origin that cannot be removed should be considered chemical contamination and 

STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, 
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY 
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3 YEAR WARRANTY 
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard e Wizard Pro are intended to protect against risks of falling from a height when 
used as follows:

- belaying and rappelling devices for climbing and connected activities in compliance with standard EN 15151-

Compatibility
Rope
Druid, Druid Pro, Wizard e Wizard Pro must be used solely and exclusively in combination with the following ropes 
( ):

WARNING: 

treatment of the rope and other variables, such as: frozen, muddy, wet, dirty ropes, etc. Operation was checked at 

during use under combined cold and wet conditions. At each use the user must familiarise him or herself with the 

of the rope has stitching or a stop knot. The device may heat up during descent and damage the rope. Any dynamic 
overload may damage the work rope. Safe operation of the device depends on the rope conditions: if the rope is 
damaged it must be replaced.
Harness

Carabiner
Exclusive use of carabiners with locking gate.
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Anchoring
The anchor point must be preferentially located above the work area and must be in compliance with 

the device is not suitable to arrest falls. Anchoring may be below the user and is able to sustain falls solely and 
exclusively in the case of climbing progression during EN 15151-1 use of the device. Connection to the anchoring 
point must be arranged in such a way so as not to impede descent.

USE
During use it is essential that the device always remains under the user’s control. We recommend wearing gloves. 

[11],
rotates on the attachment hole [3] and the movable cam [6] [5] pressing the rope 
in between, in order to lock the rope. The user’s hand, which holds back the brake side rope [10] at all times, is 
an essential condition for activating the mobile cam [6] and stopping the rope from sliding ( ). For correct 

[6] to be able to move 
freely ( ).
WARNING: Any obstacles that could block or restrict the movement of Druid/Druid Pro/Wizard/Wizard Pro or 

 ( ).
[4], you can gradually release the movable cam in order to unlock the rope and by 

controlling the braking side of the rope [10] by hand, this allows for descent. For Druid and Wizard, in the event of 
excessive action on the lever, the anti-panic locking system disengages the lever and reengages the movable cam 
in order to lock the rope: the braking action of the device is conditional on keeping the braking side of the rope 
[10] in hand. ( ). Pulling the Druid Pro and Wizard Pro activation lever [4] rappelling is continuous and there 
is no anti-panic locking device, so Druid Pro and Wizard Pro are indicated for use by expert users or in descent 
situations on lower slopes where the anti-panic locking device can be bothersome ( ). If multiple factors (i.e. 

of a higher friction on the braking side of the rope [10], that can be obtained by providing a rope passage in a 
connector as shown by Releasing the actuating lever [4], the 
descent is stopped and the actuating lever [4] automatically moves to the LOCK position, allowing the operator to 
release their hand from the brake side rope [10]. In the event of extended installation, it is possible to perform an 
optional safety loop ( ).
WARNING: determine which device version you are using before each use. The presence or lack of an anti-panic 
locking device is marked on the activation lever [4].

Installation of the rope, operational test
The cord must always be installed in the device in the direction indicated on the marking and in .  Wizard and 
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Wizard Pro allow the user to install the rope while keeping the device connected to the harness ( ). 
Always perform a functional test by pulling the anchor rope [11] purposefully while holding the brake side 
rope [10]: the device must stop the sliding of the rope ( ). For the installation of a loss prevention cord 

 (only for expert users).
DANGER OF DEATH in the event of incorrect assembly.

Use of the EN 12841/C work rope as a belay device
The expected use as a descender from a work line must always be combined with an EN 361 fall arrest harness and 

The maximum descent speed applied during the 
The device must be connected as high as possible above the ventral attachment 

. For rope climbing see . In the event of 
horizontal movements, movements on slightly inclined surfaces or with low loads you can slide the device along the 
rope using the trigger [6a] as shown in . Never release the braking side of the rope [10] during descent ( ): 
it can only be released in the event that the descent is halted, when the lever is in the LOCK position ( ). 
During descent always take care that the fall arrest device does not lock up on the safety rope.

Use as EN 341/2A rescue belay device

and protection against falling from above in a rescue system. This use is not intended for work at heights. For 
. For evacuation 

of a person by a rescuer (device secured to anchoring: the rope slides in the device) see . Never release the 
braking side rope [10] during descent ( ):

and the rope are left permanently installed they must be protected from environmental conditions.

Descent weight m
Descent height h
Descent energy W 6 J max
Operating temperature T
Descent velocity V
Number of descents with maximum weight and height n: 63 max (after replacing the descent rope)
W= 9.81 x m x h x n

EN 15151-1 compliant use of Druid, Druid Pro, Wizard and Wizard Pro is intended for climbing activity during work 
at heights (
WARNING: during all phases of belaying and rappelling for rock-climbing, never leave the braking side of the rope 
[10]: DANGER OF DEATH.
Never use a rope other than a dynamic single EN 892 rope: DANGER OF DEATH.

. To take in 
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rope see [10] ( ): the belayer must pay attention 
to the imbalances caused by the fall force.
Rappelling
To rappel the climber see . To rappel in the event of high rope friction or limited weight see .

RESCUE USE

SUMMARY
C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard and Wizard Pro are descenders of the working line for rope access rescue by 

USE
Use for rescue involves additional risks with respect to single use, so it needs to provide additional training to 
rescuers: intended for use only by expert and trained individuals. Avoid any possibility of slack being created on 
the rope, avoid lateral shifts from vertical. The rescue rope must always be combined with a safety rope that has 

 and .

MARKING

CHECKING AND MAINTENANCE

action of the movable cam [6] and the actuating lever [4], [13] and 

prevent operation (e.g. grease, grit, sand, pebbles, etc.). Cleanliness: use a damp cloth (fresh water) and clean all 
the visible parts, then dry. Do not use solvents. Do not submerge the product in water. After cleaning, lubricate 
the visible pins of the moving parts with a silicone-based lubricant spray. Note: cleaning and lubrication are 
recommended after each use in a marine environment.

PERIODIC INSPECTION

visual inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least 

lifesheet. Keep all inspection and reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or 

records are illegible. In case of one of the following defects are present, the product should be withdrawn from 
service immediately:
• Presence of cracks on any component,
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• Presence of permanent deformations on any component,
•
•
rubbing with emery paper,

• Malfunction of the mechanisms of the actuating lever [4], the connecting lever [7], the movable cam [6], of the 
[13],

•
[6] [5], the front plate [2], and the rear plate [1],

•
• breakage or loss of the mechanism cover [8].
If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of 
its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is 
any doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always 

occurred, even no external signs are visible.

LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are made 

of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to components of 
the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent impacts, failure to 
maintain as recommended. When suspect that the product is no more safety and reliable, please contact C.A.M.P. 
SpA or the distributor.

DISPOSAL
When the product reaches its end-of-life, it is important that it be disposed of correctly. We recommend separating 
it into its basic materials (metal parts, fabric and plastic) with the assistance of suitable instruments (if necessary). 
The waste management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging) 
in the most suitable manner at end-of-life, check current regulations and instructions from the responsible local 
authorities.

TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono 

sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: 
. In caso di smarrimento, le 

istruzioni sono scaricabili dal sito www.camp.it
rivenditore deve fornire il manuale istruzioni nella lingua del paese in cui il prodotto è venduto.
UTILIZZO 



può essere usato, è potenzialmente pericoloso. Un’incorretta scelta o utilizzo, oppure un’incorretta manutenzione 
del prodotto può causare danni, gravi ferite o morte. L’utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado 
di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è essenziale per 
la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia 

sotto dell’utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non 
ci sia collisione con il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un’imbracatura anticaduta 
è il solo dispositivo di presa del corpo accettabile che può essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto 

ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni 

devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche:

Pulizia delle parti metalliche: lavare 
le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura:

Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero 
alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da 
considerarsi contaminazione chimica e comportano l’eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, 
alta umidità, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
Non lasciare il prodotto esposto agli agenti atmosferici
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilità per danni, ferite o morte causate 

istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le 
attività per cui è stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell’utilizzo dell’attrezzatura, 
considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

GARANZIA 3 ANNI 
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INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione
C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard e Wizard Pro sono destinati alla protezione dei rischi di caduta dall’alto 

- dispositivi di assicurazione e calata per arrampicata ed attività collegate conforme alla normativa EN 15151-

bloccaggio antipanico. Druid Pro e Wizard Pro: tipo 6, non dotato di dispositivo di bloccaggio antipanico.

Compatibilità
Corde
Druid, Druid Pro, Wizard e Wizard Pro devono essere utilizzati solo ed esclusivamente in combinazione con le 
seguenti corde ( ):

- Uso EN 15151-1: corda dinamica singola EN 892 con diametro da 8,9 a 11 mm.

sulla corda e controllare che la corda sia integra. Controllare che l’estremità inferiore della corda disponga di una 
cucitura o di un nodo di battuta. Il dispositivo può surriscaldarsi durante la discesa e danneggiare la corda. Qualsiasi 
sovraccarico dinamico può danneggiare la linea di lavoro. Il funzionamento sicuro del dispositivo è legato alle 
condizioni della corda: in caso di danneggiamento della corda, essa deve essere sostituita. 

Imbracature

Connettori
Utilizzo esclusivo di moschettoni con ghiera di bloccaggio.

.

Ancoraggi

della corda deve essere sempre posizionato sopra l’utilizzatore, evitare lasco di corda: il dispositivo non è adatto 
all’arresto delle cadute. L’ancoraggio può trovarsi al di sotto dell’utilizzatore ed è in grado di sostenere cadute 
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solo ed esclusivamente nel caso di progressione in arrampicata durante l’uso EN 15151-1 del dispositivo. Il 
collegamento al punto di ancoraggio deve essere disposto in modo da non ostacolare la discesa.

USO

Principio di funzionamento
[11]

foro di attacco [3], la camma mobile [6] [5] stringendo la corda per frenarla. La mano 
dell’utilizzatore, che trattiene la corda lato frenaggio [10] in ogni momento della movimentazione, è una condizione 

[6] ).
[6]

possano muoversi liberamente ( ).

Wizard Pro o della camma mobile [6] annulla la possibilità di frenatura del dispositivo: non tenere in mano 
( ).

Tirando la leva di azionamento [4]
la mano sulla corda di frenaggio, consentire la calata. Per Druid e Wizard, in caso di azione eccessiva sulla leva il 
dispositivo di bloccaggio antipanico interrompe l’azione della leva: la frenata della corda da parte del dispositivo 

). Tirando la leva 
di azionamento [4] di Druid Pro e Wizard Pro, la calata è continua e non è presente un dispositivo di bloccaggio 

ridotte dove il dispositivo di bloccaggio antipanico sia fastidioso ( ). In caso in cui molteplici fattori (ad 

[10], che può essere impartita prevedendo 
il rinvio della corda con connettore come mostrato in , permette di garantire un adeguato controllo della 
calata. Rilasciando la leva di azionamento [4], la discesa viene interrotta e la leva di azionamento [4] si porta 
automaticamente in posizione di bloccaggio LOCK, permettendo all’operatore di rilasciare la mano dalla corda lato 
frenaggio [10]. In caso di installazioni prolungate è possibile eseguire un’asola facoltativa per un bloccaggio di 
sicurezza 

dispositivo di bloccaggio antipanico è marcata sulla leva di azionamento [4].

Installazione della corda, prova di funzionamento
La corda deve essere installata nel dispositivo nel verso indicato sulla marcatura e in . Wizard e Wizard Pro 
permettono di installare la corda mantenendo il dispositivo connesso all’imbracatura (

[11] e mantenendo in 
mano la corda lato frenaggio [10]: il dispositivo deve arrestare lo scorrimento della corda ( ). Per l’installazione 

 (solo per utilizzatori esperti).
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Uso come discensore della linea di lavoro EN 12841/C
L’uso previsto come discensore della linea di lavoro deve essere sempre combinato con un’imbracatura 

. Per la risalita, vedere . In caso di spostamenti orizzontali, 
piani leggermente inclinati o carichi bassi, è possibile far scorrere il dispositivo lungo la corda tramite il grilletto 
[6a] come mostrato in . Non rilasciare mai la corda lato frenaggio [10] durante la discesa ( ): è possibile 

. Durante la discesa fare 
sempre attenzione che il dispositivo anticaduta non si blocchi sulla linea di sicurezza.

. Per l’evacuazione di una persona da parte di un soccorritore 
. Non rilasciare mai la corda lato 

frenaggio [10] durante la discesa (

permanentemente, devono essere protetti dalle condizioni ambientali.

Massa di discesa m
Altezza di discesa h
Energia di discesa W 6 J max
Temperatura di utilizzo T
Velocità di discesa V
Numero di discese con massa e altezza massime n: 63 max (in seguito sostituire la linea di discesa)
W= 9.81 x m x h x n

L’utilizzo EN 15151-1 di Druid, Druid Pro, Wizard e Wizard Pro è destinato alle attività di arrampicata durante lavori 
in altezza ( ) da parte di personale adeguatamente formato. 
ATTENZIONE: durante tutte le fasi dell’assicurazione e calata per arrampicata, non lasciare mai la corda lato 
frenaggio [10]: PERICOLO DI MORTE.
Non utilizzare mai una corda diversa da una corda dinamica EN 892 singola: PERICOLO DI MORTE.
Assicurazione
Prestare particolare attenzione durante i primi metri di arrampicata: pericolo che il tirante d’aria minimo sotto 
l’utilizzatore sia troppo ridotto. Per dare corda, vedere . Per dare corda rapidamente, vedere . Per 
recuperare corda, vedere . Per arrestare una caduta trattenere saldamente la corda lato frenaggio [10] 
( ): l’assicuratore deve fare attenzione agli sbilanciamenti provocati dallo sforzo di caduta.
Calata
Per calare l’arrampicatore, vedere 
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limitato, vedere .

USO SOCCORSO

CAMPO DI APPLICAZIONE
C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard e Wizard Pro sono discensori della linea di lavoro per il soccorso in accesso su 

USO
L’utilizzo per soccorso comporta rischi aggiuntivi rispetto all’utilizzo singolo, prevedere una formazione 

di creazione di lasco sulla corda, evitare deviazioni laterali dalla verticale. La linea di soccorso deve essere sempre 

 e .

MARCATURA

CONTROLLO E MANUTENZIONE

camma mobile [6], della leva di azionamento [4] [13] e la funzionalità 

sono raccomandate dopo ogni uso in ambiente marino.

ISPEZIONE PERIODICA

delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di più persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo 

documentazione per il controllo e per riferimento durante tutta la vita del prodotto. Non eliminare o manomettere 

In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori servizio:
•
•
•
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•
sfregamento con carta vetrata),
• malfunzionamento dei meccanismi della leva di azionamento [4], della leva di collegamento [7], 
della camma mobile [6] [13],

• [6] [5], della 
[2] [1],

•
• rottura o perdita della copertura meccanismo [8].
Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d’usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della 

di contaminazione chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema di sicurezza può essere danneggiato durante 

DURATA DI VITA

controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 
i risultati nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori possono però ridurre la vita del prodotto: utilizzo 
intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, 

necessaria sicurezza, contattare la società C.A.M.P. SpA o il distributore.

SMALTIMENTO 

degli enti competenti locali.

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers 

vie de votre matériel: . En cas de perte, la 
notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce 
site. Le revendeur doit fournir la notice d’information dans la langue du pays de vente du produit.
UTILISATION 
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ou de toute autre activité associée: vous devez avoir reçu une formation adaptée avant d’utiliser ce 

des dommages, des blessures graves ou la mort. L’utilisateur doit être médicalement apte et capable 

il est impossible d’énumérer ou même d’imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit 
être personnel. En cas d’utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent être mises à disposition et 

ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l’eau et du savon neutre (température 

Nettoyage des parties 

en métal: Laver à l’eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. 
Température:

être altérées. Agents chimiques:

Salissure non éliminable : les taches d’origine 

mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumière et de sources de chaleur, de bords 

RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décès 

l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sûre de 

prendre toutes les dispositions concernant la mise en œuvre d’un éventuel sauvetage. Vous êtes personnellement 

GARANTIE 3 ANS 
Ce produit est garanti pendant 3 ans à compter de la date d’achat, pour tout défaut de matière ou de fabrication. 
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INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Champ d’application

de hauteur pour les utilisations suivantes :

- dispositifs d’assurage et de descente pour l’escalade et les activités connexes, conforme à la norme EN 15151-

Compatibilité
Corde
Les Druid, Druid Pro, Wizard et le Wizard Pro doivent être utilisés seulement et exclusivement en combinaison avec 
les cordes suivantes ( ) :

de la corde: en cas de dommage de la corde, celle-ci doit être remplacée.
Harnais 

Amarrages
Le point d’ancrage doit de préférence être placé au-dessus de la zone de travail et doit être conforme à la norme 
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le mou sur la corde : le dispositif ne convient pas pour l’arrêt d’une chute. L’amarrage peut se trouver en 
dessous de l’utilisateur et est capable de résister à des chutes seulement et exclusivement dans le cas de 
la progression en escalade lors de l’utilisation EN 15151-1 de l’appareil. La connexion au point d’amarrage 
doit être conçue de manière à ne pas gêner la descente.

UTILISATION

Principe de fonctionnement
[11]

trou de connexion [3], la came mobile [6] [5] serrant la corde pour la freiner.
[10] à tout moment de la manipulation, est une condition 

indispensable pour actionner la came mobile [6] et donc arrêter le glissement de la corde ( ).
[6] 

puissent se déplacer librement ( ).

En actionnant la poignée [4]
de freinage, permet la descente. Pour le Druid et Wizard, en cas d’action excessive sur la poignée, le dispositif de 

au maintien de la corde de freinage par la main ( ). En actionnant la poignée [4] du Druid Pro et Wizard Pro, 

). En relâchant le levier de commande [4], la descente est interrompue 
et le levier de commande [4]

[10]. En cas d’installation prolongée, une boucle facultative peut être utilisée 
pour un verrouillage de sécurité ( ).

[4].

Mise en place de la corde, test de fonctionnement 
. Wizard et Wizard Pro 

permettent d’installer la corde en maintenant l’appareil connecté au harnais (
[11] [10]

le dispositif doit arrêter le glissement de la corde (
Druid Pro, voir 

Utilisation comme descendeur sur corde de travail EN 12841/C
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La vitesse de descente maximale utilisée dans le cadre de 

. 
Pour la remontée, voir . Dans le cas des déplacements horizontaux, des pans légèrement inclinés ou des 
faibles charges, vous pouvez faire coulisser le dispositif sur la corde au moyen de la gâchette [6a]
en [10] lors de la descente ( ): vous pouvez la libérer seulement en 

appropriée est destinée au sauvetage et à la protection contre les chutes de hauteur dans un système de sauvetage, 
cette utilisation n’est pas destinée aux travaux en hauteur. Pour une utilisation en auto-sauvetage (dispositif relié 

. Pour l’évacuation d’une personne par un sauveteur 

[10] lors de la descente (
suivant des protocoles de secours clairement établis. Dans le cas où le dispositif et la corde ont été laissés installés 

Charge en descente m 
Hauteur de descente h 
Energie de descente W 6 J max
Température d’utilisation T 
Vitesse de descente V 
Nombre de descentes avec charge et hauteur maximales n : 63 max (ensuite remplacer la corde de descente)
W= 9.81 x m x h x n

L’utilisation EN 15151-1 du Druid, Druid Pro, Wizard et du Wizard Pro est destinée aux activités d’escalade durant le 
travail en hauteur (

freinage [10] : DANGER DE MORT.

Assurage

l’utilisateur soit trop faible. Pour donner du mou, voir . Pour donner du mou rapidement, voir . Pour 
avaler la corde, voir [10] ( ) : l’assureur 

Descente
Pour descendre le grimpeur, voir . Pour faire une descente en cas de forte friction de la corde ou un faible 



poids, voir .

UTILISATION EN SECOURS

CHAMP D’APPLICATION
Les Druid, Druid Pro, Wizard et le Wizard Pro de C.A.M.P. sont des descendeurs sur corde de travail pour le 

UTILISATION

 et .

MARQUAGE

CONTRÔLE ET ENTRETIEN

des ressorts de la came mobile [6], de la poignée [4] [13] et le 

humide (eau douce) et nettoyer toutes les parties visibles, sécher. Ne pas utiliser de solvants. Ne pas immerger 

utilisation dans un environnement marin.

CONTRÔLE PERIODIQUE 

mis au rebut:
•
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• présence de déformation permanente sur tout composant, 
•
•
au papier de verre) 

• défaut de fonctionnement des mécanismes de la poignée [4], du levier de liaison [7], de la came mobile [6], de la 
[13],

• [6] [5], 
[2] [1], 

•
• rupture ou perte du capot du mécanisme [8].
Si le produit ou l’un de ses composants présente des signes d’usure ou des défauts, il doit être remplacé même 

importante, doit être mis au rebut car il peut avoir subi des dommages invisibles à l’œil nu.

DUREE DE VIE 

réduire la durée de vie du produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, contact 

distributeur.

ÉLIMINATION

nécessaire - d’outils adaptés. Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon l’endroit où il se trouve. 

compétentes.

TRANSPORT 

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 

gesamte Lebensdauer . Im Falle 
von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. Die Europäische 
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Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der Wiederverkäufer 

Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG

verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen 

dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung 
oder eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder 

abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen Normen (EN) entsprechenden 

beachtet werden.
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile:

Reinigung der Metallteile:

und trocknen Sie sie ab. Reinigung und Desinfektion www.camp.it. 
Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeinträchtigt werden, sollte 

Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht 

Nicht entfernbarer Schmutz: Flecken unbekannter 

Entsorgung des Produkts voraus.
LAGERUNG 

VERANTWORTUNG

Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke C.A.M.P.  
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Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, 

DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
Druid, Druid Pro, Wizard und Wizard Pro
verwendet werden (Abb.1):

- Verwendung EN 15151-1: dynamisches Einfachseil EN 892 mit einem Durchmesser von 8,9 bis 11 mm.
ACHTUNG:

vereiste, mit Schlamm verschmutzte, nasse, schmutzige Seile, etc. Die Funktion wurde bei Umgebungstemperatur, 

Vorsicht ist bei der Nutzung bei Kälte oder Nässe geboten. 

Die sichere Gerätefunktion ist an den Seilzustand gebunden: Ist das Seil beschädigt, muss es ersetzt werden.
Klettergurt

EN 1498

Karabiner
Ausschließliche Verwendung von Verriegelungskarabinern.

.

Anschlagpunkte
Der Anschlagpunkt ist vorzugsweise oberhalb des Arbeitsbereichs vorzusehen und muss EN 795 entsprechen 
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15151-1 des Geräts zu tragen. Die Verbindung mit dem Anschlagpunkt muss so angeordnet sein, dass der Abstieg 
nicht behindert wird.

VERWENDUNG

Funktionsprinzip
[11]

[3], der bewegliche Nocken [6] dreht sich zum festen Nocken [5] und 

[10] festhält, um den beweglichen Nocken [6] zu aktivieren und somit das 
Durchlaufen des Seils zu stoppen (Abb. 2a

[6] Abb.2b).

TODESGEFAHR. (Abb.2c)
[4], kann das Seil stufenweise freigegeben werden und durch die Kontrolle mit der 

den Hebel unterbricht die Anti-Panik-Sperrvorrichtung die Hebelwirkung: Die Seilbremsung durch die Vorrichtung 
Abb.2d). Zieht man 

[4] von Druid Pro und Wizard Pro, so ist der Abseilvorgang ununterbrochen und es liegt 

Abb. 2e). Durch Loslassen des 
[4] [4] geht automatisch 

[10]
(Abb. 3).

[4] markiert.

Einbau des Seils, Funktionstest
Das Seil muss wie auf der Kennzeichnung und in Abb. 4 angegeben in die Vorrichtung eingelegt sein.

ist (Abb. 4b)
des Kletterers [11] [10]: Die Vorrichtung muss 
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das Durchlaufen des Seils stoppen (Abb. 5

Die Vorrichtung muss 

siehe Abb.7a Abb.7b
[6a] wie in Abb.8 gezeigt gleiten 

[10] beim Abstieg niemals freigeben (Abb.2f): Das Seil kann nur bei einem Stopp 
des Abstiegs freigegeben werden, wenn der Hebel in der Position  LOCK ist (

Klettergurt befestigtes Gerät: Das Gerät gleitet am Fixseil) siehe Abb.9a
einen Rettungshelfer (am Anschlagpunkt befestigtes Gerät: Das Seil läuft durch das Gerät hindurch) siehe Abb.9b. 

[10] nie freigegeben werden (Abb.2f). Die Verwendung muss von 

werden.
C.A.M.P. Iridium 11 mm Art.2811.

Abseilmasse m
h

Abseilenergie W 6 J max.
Einsatztemperatur T
Abseilgeschwindigkeit V

n: 63 max. (anschließend das Abstiegsseil ersetzen)
W= 9.81 x m x h x n

Abb.10) durch entsprechend ausgebildetes Personal bestimmt. 
[10]

freigeben: TODESGEFAHR.
Niemals ein Seil verwenden, das nicht einem dynamischen Einfachseil EN 892 entspricht: TODESGEFAHR.
Sicherung

Abb.11. Um schnell Seil auszugeben, siehe Abb.12. 
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Um Seil einzuziehen, siehe Abb.13 [10] festhalten 
(Abb.14): Der Sicherer hat auf die Ungleichgewichte zu achten, die durch die Sturzbelastung hervorgerufen 
werden.
Abseilen
Um den Kletterer abzuseilen, siehe Abb.15. Um ein Abseilen bei hoher Seilreibung oder begrenztem Gewicht 
vorzunehmen, siehe Abb.8.

VERWENDUNG FÜR RETTUNGEINSATZ

ANWENDUNGSBEREICH

VERWENDUNG

Vertikalen verhindern. Das Rettungsseil muss stets mit einem Sicherheitsseil kombiniert werden, das mit einem 

Abb.16a und Abb.16b.

KENNZEICHNUNG

KONTROLLE UND WARTUNG
Vor und nach dem Gebrauch sind die korrekte Funktion der beweglichen Teile und die Wirksamkeit der Federn des 
beweglichen Nockens [6] [4], [13] und die Funktionalität 

Einsatz im Meeresklima vorgenommen werden.

PERIODISCHE ÜBERPRÜFUNG
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werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme während der gesamten Lebensdauer des 
Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen noch verändern. Das 

Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das 
Produkt nicht mehr verwendet werden:
• Vorhandensein von Rissen an irgendeinem Teil,
• Vorhandensein dauerhafter Verformungen an irgendeinem Teil,
•
•

mit Glaspapier bestehen),
• [4], des Verbindungshebels [7], des beweglichen Nok-

kens [6], [13],
• [6], des festen 

Nockens [5] [2] [1],
•
• [8].

vor Ablauf seiner voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine 
Farbveränderung kann auf eine chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte 

Nach einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 

LEBENSDAUER 

Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer 

Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in Verbindung 
mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.

ENTSORGUNG 
Erreicht das Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer, muss es ordnungsgemäß entsorgt werden. Die verschiedenen 

sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus sind die Vorschriften 

TRANSPORT 
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1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Name der Vorrichtung
3. Referenznummer des Produkts
4. Einhängerichtung des Seils
5. 
6. Zugelassene Seilarten und -durchmesser
7. 
8. Seriennummer
9. Gebrauchsanweisung lesen
10. 
11. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
12. Vorhandensein der Anti-Panik-Sperrvorrichtung 
13. Nichtvorhandensein der Anti-Panik-Sperrvorrichtung
14. 
15. Gebrauchsanweisung lesen (Siehe Abb.1)
16. Maximalgewicht des Nutzers

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] Fester Nocken

[6] 
[6a] 
[7] Verbindungshebel
[8] Abdeckung Mechanismus
[9] Schließnieten

[10] 
[11] Seil auf der Seite des 

[12] 
[13] 

Organ zur Herstellungskontrolle des Produkts:

1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. 

7. 
8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum

10. OK
11. 
12. Datum der nächsten 

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL

Las presentes instrucciones están destinadas a informar sobre la correcta 
utilización del producto durante toda su vida. Lea, comprenda, observe estrictamente y conserve estas 
instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad 
UE se puede descargar de esta página web. El distribuidor debe proporcionar el manual de información en la lengua 

UTILIZACIÓN
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El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente en 

personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposición 
y ser respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico:

Limpieza de las partes metálicas: Higienización: los procedimientos pueden 

consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 
Sustancias químicas: no use este producto si ha estado en 

Suciedad 

no removible

ALMACENAMIENTO 

a la intemperie
RESPONSABILIDAD 

3 AÑOS DE GARANTÍA 



INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción

cuando se lo utiliza como se describe a continuación:

- dispositivos de seguro y descenso para escalada y actividades relacionadas conforme a la normativa EN 15151-

Compatibilidad
Cuerda

( ):

- Uso EN 15151-1: cuerda dinámica individual EN 892 con diámetro de 8,9 a 11 mm.
ATENCIÓN

Arnés

.
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exclusivamente en caso de progresión en escalada durante el uso EN 15151-1 del dispositivo. La conexión 

UTILIZACIÓN

Principio de funcionamiento
[11]

[3], la leva móvil [6] [5] apretando la cuerda para frenarla. La mano del 
[10] es una condición imprescindible para 

accionar la leva móvil [6]
en el lado de frenado [10]
la leva móvil [6] ). Para el correcto funcionamiento es 

[6] se pueden mover libremente ( ).

Wizard Pro o de la leva móvil [6] imposibilita el frenado del dispositivo: no sostener con la mano el Druid/

Al tirar de la palanca de accionamiento [4], esta le permite soltar la cuerda de forma gradual y, mediante el control 
con la mano en la cuerda de frenado, permitir el descenso. Para Druid en Wizard, en el caso de acción excesiva 

). 
Tirando de la palanca de accionamiento [4] de Druid Pro an Wizard Pro el descenso es continuo y no hay un 

( ). Al soltar la palanca de accionamiento [4], el descenso se interrumpe y la palanca de accionamiento [4] se 

lado de frenado [10]
de seguridad .

[4].

Instalación de la cuerda, prueba de funcionamiento
La cuerda debe instalarse en el dispositivo en el sentido indicado por el marcado y en la . Los modelos Wizard 
y Wizard Pro permiten instalar la cuerda manteniendo el dispositivo conectado al arnés ( ). Se debe realizar 

[11] y 
[10] ). Para 

 (solo para usuarios expertos).
PELIGRO DE MUERTE en caso de montaje incorrecto.
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El dispositivo debe conectarse lo más alto posible, por encima del punto de conexión ventral del arnés. La 
. Para el ascenso, véase . En 

dispositivo a lo largo de la cuerda a través del gatillo [6a] come se muestra en . Nunca soltar la cuerda del lado 
de frenado [10] durante el descenso se puede soltarla solo en caso de interrupción del descenso, cuando la 
palanca esté en la posición LOCK 

. Para la evacuación de una persona por parte de un socorrista (dispositivo 
. Nunca soltar la cuerda del lado de frenado [10]

durante el descenso

las condiciones ambientales.

Masa de descenso m
Altura de descenso h

W 6 J máx.
Temperatura de uso T
Velocidad de descenso V

n
W= 9.81 x m x h x n

El uso EN 15151-1 de Druid, Druid Pro, Wizard y Wizard Pro está destinado a las actividades de escalada durante los 
) por parte de personal debidamente capacitado. 

[10]: PELIGRO DE MUERTE.
Nunca usar una cuerda diferente a la cuerda dinámica EN 892 individual: PELIGRO DE MUERTE.
Seguro

usuario sea demasiado reducida. Para dar cuerda, véase . Para dar cuerda rápidamente, véase . Para 
recuperar cuerda, véase [10] 

Descenso
. Para hacer un descenso en caso de fricción elevada de la cuerda o de peso 

limitado, véase .
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USO EN RESCATE

DESCRIPCIÓN

USO
El uso para el rescate implica riesgos adicionales en comparación con el uso individual, proporcionar una formación 

 y .

MARCAJE

CONTROL Y MANTENIMIENTO

de la leva móvil [6], de la palanca de accionamiento [4] [13] y de la 

y limpiar todas las piezas a la vista, secar. No usar disolventes. No sumergir el producto en agua. Después de la 
limpieza se pueden lubricar los pernos a la vista de las piezas móviles con lubricante en aerosol a base de silicona. 
Nota: se recomienda limpiar y lubricar después de cada uso en ambiente marino.

REVISIÓN PERIÓDICA

habitual llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona 

del primer uso y de todas las revisiones realizadas: conserve esta documentación para su comprobación y como 

•
•
•
•
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• mal funcionamiento de los mecanismos de la palanca de accionamiento [4], de la palanca de conexión [7], 
de la leva móvil [6], [13],

• [6] [5], 
de la brida delantera [2], de la brida trasera [1],

•
• rotura o pérdida de la cubierta del mecanismo [8].

VIDA ÚTIL 

pueda ofrecer la seguridad necesaria, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o con su distribuidor.

ELIMINACIÓN 

separar los distintos materiales (piezas metálicas, textiles, plásticos) en la medida de lo posible, utilizando 
herramientas adecuadas si es necesario. Los métodos de gestión de residuos pueden variar en función del lugar. 

autoridades locales competentes.

TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

1. Nombre y dirección del fabricante
2. 
3. Referencia de producto
4. Sentido de introducción de la cuerda
5. 
6. Tipos y diámetros de cuerda admitidos
7. 
8. Numero de serie
9. Leer las instrucciones antes de usar este producto
10. 
11. 
12. 
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13. 
14. 
estándar)
15.

16.  

[1] 
[2] 
[3] 
[4] Palanca de accionamiento
[5] 

[6] Leva móvil
[6a] Gatillo
[7] Palanca de conexión
[8] Cubierta del mecanismo
[9] Remaches de cierre

[10] Cuerda del lado de frenado
[11] Cuerda del lado del escalador
[12] 
antipérdida
[13] 

Organismo controlador de la fabricación de este producto

1. Modelo
2. Numero de serie
3. 
fabricación

4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

10. OK
11. 
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS

podem ser baixadas através do site www.camp.it. A declaração de conformidade UE pode ser descarregada através 

USO

utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 
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Em caso de utilização por mais de 

MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico: lavar exclusivamente com água doce e sabão neutro (temperatura máxima 

 Limpeza das partes metálicas: lavar com água 
doce e enxugar. Higienização: www.camp.it. Temperatura: manter 

Agentes químicos:

Sujidade não removível:

CONSERVAÇÃO
Conserve o produto não embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade 

deterioração. Não deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE

GARANTIA 3 ANOS

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação
C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard e Wizard Pro

- dispositivos de segurança e descida para escaladas e atividades relacionadas nos termos da norma EN 15151-
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Compatibilidade
Cordas
O Druid, Druid Pro, Wizard e o Wizard Pro devem ser usados só e exclusivamente combinados com as 
seguintes cordas ( ):

C.A.M.P. Iridium 11 mm art.2811

A cada 

Arnês

Conectores

.

Ancoragens
O ponto de ancoragem deve ser colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em 

(ancoragens têxteis). 

o uso EN 15151-1 do dispositivo. A conexão ao ponto de ancoragem deve ser disposta de maneira tal para não 

USO

[11]
engate [3], o came móvel [6] [5], apertando a corda para travá-la. A mão do utilizador, 

[10] em todos os momentos durante o manuseio, é uma condição 
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indispensável para operar o came móvel [6] ).

[6] possam se movimentar livremente ( ).

Puxando a alavanca de acionamento [4], ela permite a soltura gradual da corda e, através do controle da corda de 
travamento efetuado com a mão, permite a descida. Para o Druid e o Wizard, em caso de ação excessiva na alavanca, 

sempre subordinada ao prendimento em mãos da corda de travagem ( ). Puxando a alavanca de acionamento 
[4]

). Ao soltar a alavanca de 
acionamento [4], a descida é interrompida e a alavanca de acionamento [4] é automaticamente colocada na posição 

[10]

[4].

A corda deve ser instalada no dispositivo na direção indicada na marcação e na . Wizard e Wizard Pro permitem 
). Realize sempre um teste, ao puxar 

[11] e ao segurar a corda lateral de travamento [10] na mão: o 

consulte a  (apenas para utilizadores experientes).

Uso como descensor da corda EN 12841/C

O 

de descida, ver a . Para a subida, ver a 
[6a], como mostrado 

na . Nunca soltar a corda do lado travagem [10] durante a descida 
de parada da descida, . Durante a descida, prestar sempre 

Uso como descensor de salvamento EN 341/2A
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. Nunca soltar a corda do lado 
travagem [10] durante a descida 

C.A.M.P. Iridium 11 mm art.2811.
Peso de descida m
Altura de descida h
Energia de descida W 6 J máx
Temperatura de uso T
Velocidade de descida V

n: 63 máx (sucessivamente, substituir a corda de descida)
W= 9.81 x m x h x n

O uso EN 15151-1 do Druid, Druid Pro, Wizard e Wizard Pro é destinado às atividades de escalada durante trabalhos 
em altura (
ATENÇÃO: durante todas as fases da segurança e descida para escalada, nunca deixar a corda no lado frenagem 
[10]: PERIGO DE MORTE.
Nunca utilizar uma corda diferente da corda dinâmica EN892 individual: PERIGO DE MORTE.
Segurança

. Para dar corda rapidamente, ver a . Para recuperar corda, ver 
a [10] ( ): a pessoa responsável pela 

Descida
Para descer o escalador, ver a . Para efetuar uma descida em caso de atrito elevado da corda ou peso limitado, 
ver a .

USO SOCORRO

CAMPO DE APLICAÇÃO
Os C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard e Wizard Pro são descensores da corda para o socorro em acesso com corda 

USO
O uso para socorro implica em riscos adicionais em relação ao uso individual. Providenciar uma formação 

de criação de cordas bambas, evitar desvios laterais a partir da vertical. A corda de socorro deve ser sempre 



e a .

MARCAÇÃO

VERIFICAÇÕES E MANUTENÇÃO
[6], 

da alavanca de funcionamento [4], [13] e o funcionamento do antipânico. 

cada uso em ambiente marinho.

INSPEÇÃO PERIÓDICA
Além da inspeção visual 

normal realizada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente 

Em caso de um dos 
seguintes defeitos, o produto não deve mais ser utilizado:
•
•
•
•

papel abrasivo),
• mal funcionamento dos mecanismos da alavanca de acionamento [4], da alavanca de conexão  [7] e do came móvel 

[6], [13],
• [6] [5], da 

[2] [1],
•
• ruptura ou perda da cobertura mecanismo [8].
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VITA ÚTIL

fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a componentes do produto, contatos com substâncias 

o distribuidor.

ELIMINAÇÃO

autoridades locais competentes.

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

1. Nome e endereço do fabricante
2. Nome de dispositivo
3. Referência do produto
4. Direção de introdução da corda
5. Norma de referência e ano de publicação
6. Tipos e diâmetros de corda permitidos
7. Mês e ano de fabricação
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. Limites de peso do utilizador

[1] Flange posterior
[2] Flange dianteira 
[3] 
[4] Alavanca de acionamento
[5] 

[6] Came móvel
[6a] Gatilho
[7] Alavanca de conexão
[8] Cobertura mecanismo
[9] Rebites de fechamento

[10] Corda lado frenagem
[11] 
escalador
[12] 
[13] 
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1. Modelo
2. 
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. Usuário
7. Notas
8. 

9. Data
10. OK
11. 
12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur. 
te bewaren. www.camp.it. 

GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het 

alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 

gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de 

moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen, 
moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale 
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Schoonmaken van de 

metalen delen: spoelen in schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: 

de website www.camp.it. Temperatuur:

en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit gebruik als het in 

Niet verwijderbaar vuil:

OPSLAG

van schade of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

risico’s die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te gebruiken. 
3 JAAR GARANTIE

door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 

remapparaten met handmatig geassisteerde blokkering. Druid en Wizard: type 8, voorzien van antipaniek-
blokkeerinrichting. Druid Pro en Wizard Pro: type 6, niet voorzien van antipaniek-blokkeerinrichting.

Compatibiliteit
Touwen
Druid,Druid Pro, Wizard en Wizard Pro mogen uitsluitend gebruikt worden in combinatie met de volgende touwen 
( ):
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- Gebruik EN 15151-1: dynamisch enkeltouw EN 892 met diameter van 8,9 tot 11 mm.

van het touw en vele andere variabelen zoals: bevroren, bemodderde, natte, vuile touwen, enz. De werking werd 

vertrouwd maken met de remwerking van het apparaat op het touw en controleren of het touw intact is. Controleer 

veilige werking van het apparaat houdt verband met de toestand van het touw: als het touw beschadigd is, moet 
het vervangen worden.
Klimgordels

Verbindingselementen

.

Verankeringen

bekende weerstand hebben van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Voor het gebruik 

slap te laten: het apparaat is niet geschikt voor het stoppen van een val. De verankering kan zich onder de gebruiker 

afdalen niet gehinderd wordt.

GEBRUIK

van handschoenen wordt aanbevolen. Men dient zich uit te rusten met passend reddingsmateriaal en te zorgen 

ophanging te minimaliseren.

[11]
Pro om de bevestigingsopening [3] en draait de beweegbare kam [6] naar de vaste kam[5] en klemt zo het touw 

[10]
[6]

te stoppen (
[6] ).
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Door aan de bedieningshendel [4]
met de hand op het remtouw, het neerlaten toestaan. Voor Druid en Wizard, in geval van overmatige bediening 
van de hendel, onderbreekt de antipaniek-blokkeerinrichting de werking van de hendel: het afremmen van het 

). Door aan 
de bedieningshendel [4] van Druid Pro en Wizard Pro te trekken, is het afdalen continu en is er geen antipaniek-

[4], wordt de afdaling onderbroken en komt de bedieningshendel [4] automatisch in de blokkeerstand LOCK, zodat 
[10]

een facultatieve lus te maken voor een veiligheidsblokkering 
OPGELET: controleer vóór gebruik welke versie van het apparaat men gebruiken zal: de aanwezigheid van het 
antipaniek-blokkeerapparaat is aangegeven op de bedieningshendel [4].

Het touw moet in de op de markering en in  aangegeven richting in het apparaat worden geïnstalleerd. Met 

( [11] stevig aan te trekken en 
[10] ). Zie 

LEVENSGEVAAR 

Gebruik als afdaalapparaat van de werklijn EN 12841/C

het afdalen : In geval van horizontale verplaatsingen, weinig hellende vlakken of 
lage belastingen, kan het apparaat langs het touw bewogen worden door middel van de trekker [6a] zoals getoond 
in . Laat het remtouw [10] het mag alleen losgelaten worden als de 
afdaling wordt gestopt, wanneer de hendel in de stand LOCK staat . 

apparaat beweegt over het vaste touw) . Zie voor evacuatie van iemand door een reddingswerker (apparaat 
bevestigd aan de verankering: het touw loopt door het apparaat) . Laat het remtouw [10] 
de afdaling
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weersinvloeden beschermd worden.

Dalende massa m
Afdaalhoogte h
Afdaalenergie W 6 J max
Gebruikstemperatuur T
Afdaalsnelheid V
Aantal afdalingen met maximale massa en hoogte n
W= 9.81 x m x h x n

hoogtewerk ( ) door passend getraind personeel. 
[10]: DOODSGEVAAR.

Gebruik nooit een ander touw dan een dynamisch enkeltouw EN 892: DOODSGEVAAR.
Zekeren

de gebruiker te klein is. Om het touw te vieren, zie . Om het touw snel te vieren, zie . Om het touw in te 
halen, zie . Om een val te stoppen, moet het remtouw [10] ( ) stevig worden vastgehouden: de zekeraar 
moet opletten voor de onbalans veroorzaakt door de valkracht.
Afdalen
Om de klimmer te laten afdalen, zie 
een beperkt gewicht, .

REDDINGSTOEPASSING

SAMENVATTING

GEBRUIK

extra training voor de reddingswerkers is vereist. Het gebruik is uitsluitend bestemd voor ervaren en getrainde 

 en .

AANDUIDING
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CONTROLE EN ONDERHOUD
Controleer voor en na elk gebruik de correcte werking van de beweegbare onderdelen en de 

[6], van de bedieningshendel [4], van de 
[13] en de werking van de antipaniek-blokkeerinrichting. Controleer op 

geen oplosmiddelen. Dompel het product niet in water onder. Na het reinigen kunnen de zichtbare pennen van 
de beweegbare delen gesmeerd worden met een smeermiddelspray op siliconenbasis. Opmerking: reiniging en 
smering worden na elk gebruik in zeeomgeving aangeraden.

PERIODIEKE INSPECTIE

inspecties moeten worden geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor 

op het product niet. Het product moet buiten gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet 

dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
•
• aanwezigheid van permanente vervormingen van welk onderdeel dan ook,
•
•

schuurpapier)
• slechte werking van de mechanismen van de bedieningshendel[4], van de verbindingshendel [7], van de beweeg-

bare kam [6], [13],
• [6], de vaste 

kam [5] [2] [1],
•
• breuk of verlies van de afdekking van het mechanisme [8].

die niet direct zichtbaar is.

LEVENSDUUR
De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 
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aangetekend. De volgende factoren kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief 

of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.

VERWIJDERING

textielen en plastic delen), indien nodig met behulp van geschikt gereedschap. De afvalverwerkingsmethoden 

TRANSPORT 

1. Naam en adres van de fabrikant
2. Naam van het apparaat
3. Referentienummer van het produkt
4. Invoerrichting van het touw
5. 
6. Toegestane touwtypes en -diameters
7. 
8. Serienummer
9. 
10. 
11. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
12. Aanwezigheid van een antipaniek-blokkeerinrichting 
13. Afwezigheid van een antipaniek-blokkeerinrichting
14. 
15.
16. Gewichtslimieten voor de gebruiker

[1] 
[2] 
[3] Verbindingsgat
[4] 
[5] Vaste kam

[6] 
[6a] Trekker
[7] Verbindingshendel
[8] Afdekking van mechanisme
[9] Klinknagels

[10] Remtouw
[11] 
klimmer
[12] Gat voor veiligheidskoord
[13] Openingsknop
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1. Model
2. Serienummer
3. 

van fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum
10. OK

11. 
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

www.camp.it

ANVÄNDNING 

aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett felaktigt val, en felaktig användning eller 

fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. Produkten får endast användas såsom det beskrivs 
nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper 

UNDERHÅLL 
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:

torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer:

och låt torka. Sanering: www.camp.it. Temperatur:

Kemikalier:

produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan avlägsnas:

FÖRVARING 



ANSVAR 

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Tillämpningsområde
C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard och Wizard Pro

Rep
Druid, Druid Pro, Wizard och Wizard Pro
( ):

- Användning EN 15151-1: enkla dynamiska rep EN 892 med en diameter på 8,9 till 11 mm.
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funktionssätt hänger samman med repets skick: om repet skadats ska det bytas ut. 
Selar

Kopplingar
Ska uteslutande användas tillsammans med karbinhakar med låsring. 

.

fall endast och uteslutande vid klättring under användning av mekanismen enligt EN 15151-1. Kopplingen till 

ANVÄNDNING

Funktionsprincip
[11]

[3] [6] roterar mot den fasta kammen [5]
bromsa det. Användarens hand, som håller fast repet på bromsningssidan [10]

[6]
[6] ).

När man drar i aktiveringsspaken [4]

helst av att bromsrepet hålles i handen ( ). Om man drar i aktiveringsspaken [4] till Druid Pro och Wizard 

). När 
man släpper aktiveringsspaken [4], avbryts nedstigningen och aktiveringsspaken [4] placerar sig automatiskt i 

[10]. I händelse 
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aktiveringsspaken [4]

Repet ska installeras i anordningen i den riktning som anges på märkningen och i . Wizard och Wizard 
Pro medger att installera repet och bibehålla anordningen ansluten till selen (

[11] och hålla kvar repet i handen på bromsningssidan 
[10]: anordningen måste stoppa repets glidning (

. 

[6a] så som visas i . Släpp aldrig repet på bromssidan [10] under nedstigning det 
. Under 

fasta repet) se 
repet glider i mekanismen) se . Släpp aldrig repet på bromssidan [10] under nedstigning . Får endast 

installerats permanent ska dessa skyddas mot väder och vind. 

Nedstigningsvikt m
 h

Nedstigningsenergi W 6 J max
Användningstemperatur T
Nestigningshastighet V

n
W= 9.81 x m x h x n

) av lämpligt utbildad personal.  
[10]: 

LIVSFARA.
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Använd aldrig rep som inte är enkla dynamiska rep enligt EN892: LIVSFARA.
Säkring

[10] ( ): säkraren ska vara särskilt uppmärksam på 
den obalans som orsakas av fallkraften.

.

ANVÄNDNING VID RÄDDNING

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard och Wizard Pro

ANVÄNDNING

 och .

MÄRKNING

KONTROLL OCH UNDERHÅLL

[6], aktiveringsspakarna [4], [13] och 

PERIODISK INSPEKTION
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hänvisning under hela produktens livslängd. Eliminera eller manipulera inte produktens märkningar. Ta 

•
•
•
•
• Fel på mekanismerna till aktiveringsspaken [4], kopplingsspaken [7] [6]

[13],
• [6], den fasta 

kammen [5] [2] [1],
•
• [8].
Om artikeln, eller någon av dess komponenter, uppvisar tecken på slitage eller defekter, ska den bytas ut även 

LIVSLÄNGD

produktens livslängd: en intensiv användning, skador på produktens komponenter, kontakt med kemiska ämnen, 

BORTSKAFFANDE

myndigheternas bestämmelser. 

FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

1. Tillverkarens namn och adress
2. Namn av anordning
3. Produktreferens
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4. 
5. Referensnorm och utgivningsår
6. Tillåtna reptyper och repdiametrar
7. Tillverkningsmånad och tillverkningsår

8. Serienummer
9. Läs igenom bruksanvisningen
10. 
11. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
12. 
13. Avsaknad av panikspärr
14. 
15.
16. Användarens viktbegränsningar

[1] 
[2] 
[3] Anslutningshål
[4] Aktiveringsspak
[5] Fast kam

[6] 
[6a] 
[7] Kopplingsspak
[8] Mekanismskydd 
[9] Stängningsnit

[10] Rep på bromssidan
[11] 
klättrarsidan
[12] 
[13] Öppningsknapp

Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen:

1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4. 
5. 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8. Kontroll var 12:e månad 
9. Datum
10. OK

11. 
12. 
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON

. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU 

språket som brukes i landet der produktet selges.
BRUK 
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aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig vedlikehold 

i et fallsikringssystem. Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med 
andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til 

alle.
VEDLIKEHOLD 

 Rengjøring av metalldeler:

rengjøring  www.camp.it. Temperatur: hold dette produktet under 
 Kast produktet hvis det kommer i kontakt 

Smuss som ikke kan 

fjernes: 

forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING 

produktet ligge utsatt for vær og vind.
ANSVAR 

3 ÅRS GARANTI 

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK

C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard og Wizard Pro
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med manuell assistert låsing. Druid og Wizard: type 8, utstyrt med en panikkhindrende låsemekanismen. 
Druid Pro og Wizard Pro: type 6, ikke utstyrt med en panikkhindrende låsemekanisme.

Kompatibilitet
Tau

):

11 mm art.2811,

tau. Vær ekstra påpasselig under bruk i kalde eller fuktige forhold.  
bremsevirkningen utstyret har på tauet og kontrollere at tauet er helt. Kontroller at nedre ytterende på tauet har 

er skadd, må det skiftes ut.
Sele

Koblinger

.

Forankringer

under brukeren og det er i stand til å holde enn fallende person kun under klatring og ved bruk av 15151-1. 
Koblingspunktet til forankringen skal være slik at det ikke er til hinder ved nedstigning.

BRUK
Det er livsviktig at brukeren alltid har kontroll over anordningen under bruk . Det anbefales at man bruker hansker. 
Ha egnet redningsutstyr for hånden. Teamet som arbeider sammen, skal være opplært i redningsarbeid slik at det 

[11]
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rundt festehullet [3], den bevegelige kammen [6] dreier mot den ubevegelige kammen [5] og klemmer 
mot tauen for å bremse det. [10] under hele 

[6] og dermed bremse 
tauutglidningen ( ). 

[6] kunne bevege seg fritt ( ).

Ved å trekke i hendelen [4]

Anordningens nedbremsing av tauet er likevel helt avhengig av at man holder bremsetauet i hånden ( ). Ved 
å trekke i hendelen [4] Druid Pro og Wizard Pro 

hvor antipanikkbremsen blir vanskelig å bruke ( ).  Ved å slippe opp aktiveringshendelen [4]
avbrytes og aktiveringshendelen [4]
hånden på tauet på oppbremsingssiden [10]
for blokkeringsikkerhet 

låsemekanisme vil dette vises på hendelen [4].

Tauet skal være satt inn i bremsen i retningen du ser i 
inn tauet samtidig som du har bremsen hektet på selen (

[11] og holde hånden på bremsesiden av tauet [10]. Da vil bremsen stanse 
utglidning av tauet ( ). For innsettig av et mindre tau for ikke å miste noe, se  (kun for eksperte brukere).

Maks. 

over hoftefestepunktet på selen.  For stigning viser vi til . Ved 

[6a] slik som vist på . Slipp aldri tauet på bremsesiden [10] 
du kan slippe tauet kun ved stans i nedstigningen når hendelen er i stillingen LOCK . Under 

. For evakuering av en person av 
. Slipp aldri tauet 
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på bremsesiden [10] under nedstigning

installert  for permanent bruk, skal de beskyttes mot vær og vind.

m
 h
W 6 J
 T

V
n

W= 9,81 x m x h x n

Druid, Druid Pro, Wizard og Wizard Pro iht. ) 
av spesialopplært personell. 

[10]: 
LIVSFARE

Sikring

sikringen kan virke i tide. For å gi ut tau, viser vi til . For å gi ut tau raskt, viser vi til . For å hente inn tau, 
viser vi til [10] ( ): den som sikrer, 
må være oppmerksom på forskyvninger forårsaket av belastningen fra fallet.

BRUK VED BEREDSKAP

BRUKSOMRÅDE

Type A med en nominell diameter på mellom  og 11 mm.

BRUK

 og .

MERKING



KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

bevegelige kammen [6], hendelen [4], [13]  og den panikkhindrende 

PERIODISK INESPEKSJON

lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstår, må ikke produktet brukes:
• det er sprekker på en av delene,
•
• det er foretatt uautoriserte endringer på produktet (lodding, perforering...),
•
• [4], koblingsspaken [7], den bevegelige kammen [6], 

[13],
• [6], 

på den ubevegelige kammen [5], på fremre plate [2], på bakre plate [1],
•
• mekanismens kasse er skadd eller gått tapt [8].

forutsette levetid er over, også i tvilstilfeller. Delene i 

LEVETID

bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du er i tvil om produktet er sikkert.

DESTRUERING
Når produktet har endt sin levetid og ikke lenger kan brukes, er det viktig av det destrueres på korrekt måte. Vi 
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myndighetene.
TRANSPORT 

1. Produsentens navn og adresse
2. Navn produkt
3. Produktreferanse
4. Rettning for insetting av tau
5. Referansestandard og utgivelsesår
6. Tillate taudiametre og tautyper
7. 
8. Serienummer
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16.  

[1] 
[2] Fremre plate 
[3] Koblingshull
[4] Hendel
[5] Ubevegelig kam

[6] 
[6a] Triggerkam
[7] Koblingsspak
[8] 
[9] Lukkenagler

[10] Tau på bremsesiden
[11] 
klatrer
[12] Hull for lite sikringstau mot fall
[13] 

1. Modell
2. Serienummer
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Merknader
8. 12 måneders kontroll

9. Dato
10. OK
11. 
12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA
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osoitteesta www.camp.it

KÄYTTÖ 

kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää yhdessä ainoastaan sellaisten tuotteiden 

noudatettava niitä.
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
 menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Lämpötila: Säilytä tätä tuotetta 

Kemikaalit:

Pinttynyt lika: 

VARASTOINTI

VASTUU 

hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 
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vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU 

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET

C.A.M.P. 
käytetään seuraavassa osoitetulla tavalla:

Yhteensopivuus

(kuva 1):

vaihdettava uuteen.

Sulkurenkaat
Käytä yksinomaan lukkiutuia sulkurenkaita.

.
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Ankkurit

on asetettava siten, että se ei estä laskeutumista.

KÄYTTÖ

vähennettyä minimitasolle.

Toimintaperiaate
[11] [3], 

liikkuva lukko [6] kääntyy kiinteän lukon suuntaan [5]
[10] [6]

kuva 2a
[6] voivat liikkua vapaasti (kuva 2b).

Vetämällä aktivointivipua [4]

kuva 2d). 
[4]

(kuva 2e). Vapauttamalla 
[4]

[10]. Pidempiä asennuksia varten voidaan lisävarusteena 
tehdä aukko turvalukkoa varten (kuva 3).

[4].

kuvassa 4
kuva 4b). Suorita toimintatesti aina 

[11] [10]: laitteen 
(kuva 5).
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laskeutumista varten, ks. kuva 7a. Nousua varten, ks. kuva 7b
[6a], kuvassa 8 

[10] laskeutumisen aikana (kuva 2f): voit vapauttaa 
. 

kuva 9a
Kuva 9b. Älä koskaan vapauta 

[10] laskeutumisen aikana (kuva 2f):

C.A.M.P. Iridium 11 mm art.2811.
Laskeutumismassa m
Laskeutumiskorkeus h
Laskeutumisenergia W 6 J maks.

 T
Laskeutumisnopeus V

n
W= 9.81 x m x h x n

Standardin EN 15151-1 mukainen 
kuva 10

[10]
HENGENVAARA.

Varmistus

kuva 11 kuva 12
kuva 13 [10] (kuva 14
otettava huomioon putoamisesta aiheutuvat epätasapainot.
Laskeutuminen
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kuva 15
kuva 8.

PELASTUSKÄYTTÖ

KÄYTTÖTARKOITUS
C.A.M.P. 

KÄYTTÖ

kuvat 16a  16b.

MERKINTÄ

TARKASTAMINEN JA HUOLTO

[6], aktivointivivun [4], [13]

SÄÄNNÖLLINEN TARKASTUS

• halkeamia missä tahansa osassa,
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• pysyviä muodonmuutoksia missä tahansa osassa,
•
•
hangattaessa),

• aktivointivivun [4], liitäntävivun [7], liikkuvan lukon [6] [13] to-

• [6], kiinteän lukon [5], etu- [2] [1] -
pinnoilla,

•
• [8].

KÄYTTÖIKÄ

Tämän lisäksi on suoritettava määräaikaistarkastus vähintään 12 kuukauden välein tuotteen ensimmäisestä 

HÄVITTÄMINEN

viranomaisten määräykset.

KULJETUS 

1. 
2. Laitteen nimi
3. Tuotteen viitteet
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
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9. 
10. 
11. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen numero
12. Vaaratilanteessa kytkeytyvä lukituslaite paikalla
13. Vaaratilanteessa kytkeytyvä lukituslaite ei paikalla
14. 
15. 
16. 

[1] Takalevy
[2] Etulevy
[3] Kytkentäaukko
[4] Aktivointivipu
[5] Kiinteä lukko

[6] Liikkuva lukko
[6a] Liipaisin
[7] Liitäntävipu
[8] 
[9] Kiinnittävät niitit

[10] 
[11] 
puolella
[12] 
[13] Avauspainike

Tuotteen valmistusta valvova laitos

1. Malli
2. 
3. Valmistuskuukausi 

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 

6. 

7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

10. OK
11. 
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä

www.camp.it

UTILIZAREA
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: a se 
procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: 

produsului. 
 petele de origine 

sau avarii. 
RESPONSABILITATEA

Domeniul de aplicare



Compatibilitate
Corzi

):

C.A.M.P. Iridium 11 mm art.2811

etc... 

Hamuri

Conectori

.

UTILIZAREA

inerte.
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[11]
[3] [6] se [5]

[10]
[6]

frânare [10] [6]
). [6]

).

[4], 

[4]

[4]
[4]

partea de frânare [10]. 

[4].

Coarda trebuie instalat

[11] [10]: dispozitivul 

Viteza 

. Pentru ascensiune, a se 
vedea 

[6a]
frânare [10] 

de securitate.
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. Pentru evacuarea unei 
.Nu 

[10] 

C.A.M.P. Iridium 11 mm art.2811.
Masa de coborâre m

 h
Energie de coborâre W
Temperatura de utilizare T
Viteza de coborâre V: 

n
W = 9.81 x m x h x An

[10]: PERICOL DE MOARTE.

Asigurare

este prea redus. Pentru a da coarda, a se vedea . Pentru a da coarda rapid, a se vedea . Pentru a recupera 
coarda, a se vedea [10] (

Coborâre

.

UTILIZARE AJUTOR

DOMENIUL DE APLICARE

UTILIZAREA
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.

MARCAJUL

[6] [4]

•
•
•
•
• [4], pârghia de conectare [7] [6].
• [6] [5]

[2] [1].
•
• ruperea sau pierderea acoperirii mecanismului [8].

Avertisment: O schimbare a culorii 

DURABILITATEA 
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C.A.M.P. SpA. sau distribuitorul.

ELIMINAREA

TRANSPORTUL 

1. 
2. Nume dispozitiv
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
Kârgâzstan)
15. 
16.  Limite de greutate a utilizatorului

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 

[6] 
[6a] 
[7] Mâner de conectare
[8] Mecanism acoperire
[9] 

[10] Lat de frânare a corzii
[11] 
[12] 
[13] 
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Corpul de control  pentru fabricarea produsului

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. Utilizator
7. Note
8. 

9. Data
10. OK
11. 
12. 

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.it. 

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA
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Dezynfekcja: opis 
www.camp.it. Temperatura

Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

Zakres stosowania

Liny
Druid, Druid Pro, Wizard i Wizard Pro
(rys.1):
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ZASTOSOWANIE

[11]
[3], krzywka ruchoma [6] [5]

hamowania [10] [6], (rys. 2a). Do 
[6]

rys.2b).
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[4]

(rys.2d [4]

(rys. 2e) [4]
[4]
stronie hamulca [10]

(rys. 3).

[4].

rys. 4. Wizard i Wizard Pro 
(rys. 4b). Zawsze 

[11]
[10] (rys.5). Sposób mocowania 

rys. 6

. 
rys.7a. Ponowne wchodzenie przedstawiono na rys.7b. W 

[6a], w sposób przedstawiony na rys.8. Nie 
[10]  (rys.2f): 
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rys.9a
rys.9b. Nie 

[10]  (rys.2f)

C.A.M.P. Iridium 11 mm art.2811.
m

 h
W 6 J max

 T
V

n
W= 9.81 x m x h x n

rys.10) wykonywanych przez odpowiednio przeszkolony personel. 

odcinka liny [10]

rys.11. Szybkie 
wydawanie luzu, zob. rys.12. Wybieranie liny, zob. rys.13

[10] (rys.14
upadkiem.

rys.15
rys.8.

ZAKRES STOSOWANIA
C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard i Wizard Pro

ZASTOSOWANIE



rys.16a i rys.16b.

OZNACZENIA

KONTROLA I KONSERWACJA

[6] [4] [13]

KONTROLE OKRESOWE

•
•
•
• -

nym),
• [4] [7] [6] -

[13],
• [6], krzywki 

[5] [2] [1],
•
• [8].



dystrybutorem.

UTYLIZACJA

TRANSPORT 

1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. 
4. Kierunek wprowadzania liny
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
Armenia i w Kirgistan)
15. 
16.  

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 

[5] 
[6] Krzywka ruchoma
[6a] Spust
[7] 

[8] Pokrywa mechanizmu
[9] 
[10] 
[11] Odcinek liny po stronie 



[12] 
zgubieniem
[13] Przycisk otwierania

1. Model
2. 
3. 

4. Data zakupu
5. 
6. 

7. Uwagi
8. 
9. Data

10. OK
11. 
12. 

www.camp.
it

www.
camp.it. Teplota: Chemické 

látky:



SPECIFICKÉ INFORMACE

C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard a Wizard Pro

Kompatibilita
Lano
Druid, Druid Pro, Wizard a Wizard Pro obr.1):



Karabina

[11]
[3] [6] [5]

[10]
[6] obr. 2a

[6] obr.2b).

[4]

obr.2d
páky  [4] 

obr. 2e [4] [4] se automaticky 
[10]

obr. 3).

[4].

obr. 4



obr. 4b
[11]  [10]

obr. 5
obr. 6

. 
obr.7a obr.7b. 

[6a] obr.8  [10]  (obr.2f): 

obr.9a. 
obr.9b. 

[10]  (obr.2f). 

C.A.M.P. Iridium 11 mm art.2811.
m

 h
Energie sestupu W 6 J max

 T
Rychlost sestupuV

n: 63 max 

W= 9.81 x m x h x n

(obr.10
[10]

obr.11. Chcete-li rychle popustit lano, viz obr.12. Chcete-li odebrat lano, 



viz obr.13 [10] (obr.14

Sestup
Aby horolezec sestupoval, viz obr.15
viz .

obr.16a a obr.16b.

[6]
[4], [13]

PRAVIDELNÁ PROHLÍDKA

•



•
•
•
• [4] [7] [6], 

[13],
• [6] [5]

[2] [1].
•
• [8].

C.A.M.P. SpA nebo distributora.

LIKVIDACE

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 



11. 
12. 
13. 
14. 
15.
16. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 

[6] 
[6a] 
[7] 
[8] Kryt mechanismu
[9] 

[10] 
[11] 
[12] 
[13] 

1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Poznámka
8. 

9. Datum
10. OK
11. 
12. 

www.camp.it



 umyte 
Dezinfekcia: www.camp.it. Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE



Kompatibilita
Laná

(obr.1):

UPOZORNENIE

.

Kotevné miesta
Kotviaci bod

[11]
[3], [6] [5] a utiahne lano, aby ho zabrzdila. 

[10]
[6] obr. 2a
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[6] obr. 2b).

[4]

lana v ruke (obr. 2d [4]

(obr. 2e). [4] [4]
[10]

(obr. 3).

[4].

obr. 4
obr. 4b

[11] [10]
obr. 5

12841/C

obr. 
7a obr. 7b

[6a], obr. 
8 [10] obr. 2f

pevnom lane) pozrite obr. 9a
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obr. 9b. Pri zostupe (obr. 2f
[10]

2811.
m

h
Energia zostupu W 6 J max

T
V

n
W= 9,81 x m x h x n

obr. 10
[10]

Istenie

obr. 11 obr. 
12 obr. 13 [10]
(obr. 14
Zostup

obr. 15
hmotnosti pozrite obr. 8.
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zobrazené na obr. 16a a obr. 16b.

[6]
páky [4], [13]

PERIODICKÁ REVÍZIA

•
•
•
•
• [4] [7] [6], -

[13],
• [6] [5], prednou 

pätkou [2], zadnou pätkou [1],
•
• [8].
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LIKVIDÁCIA

PREPRAVA  

1. 
2. Názov zariadenia
3. Odkaz na produkt
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

[1] Zadná pätka
[2] Predná pätka
[3] 
[4] Ovládacia páka
[5] 

[6] 
[6a] 
[7] 
[8] Kryt mechanizmu
[9] Uzatváracie nity

[10] 
[11] Lano zo strany kotevného 

[12] Oko protistratového lanka
[13] 

1. Model 2. 3. 
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4. 
5. 
6. 

7. Poznámka
8. 
9. Dátum

10. OK
11. 
12. 

SLOVENSKI

www.camp.it

UPORABA

V teh navodilih so navedeni le nekateri 

 Operite z mehko 
www.camp.it. Temperatura: Izdelka ne 

sredstva: 

Trdovratna umazanija: 

HRAMBA

ODGOVORNOST
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postopke. 

s tem povezanih nevarnosti. 
GARANCIJA: 3 LETA

NAVODILA ZA UPORABO

Vrvi
sl.1):

Varovalni pasovi
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.

UPORABA

Princip delovanja
[11]

[3] [6] [5], tako da stisne vrv in zavre 
[10]

[6]
[10] [6] sl. 2a). Za 

[6] sl.2b).

[4]

sl.2d
[4]

kot neprimeren (sl. 2e [4] [4]
[10]. V primeru 

(sl. 3).

[4].

Namestitev vrvi in preizkus delovanja
sl. 4

sl. 4b
[11] [10]: mehanizem 

sl. 5 sl. 6
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SMRTNO NEVARNO v primeru nepravilne namestitve.

Predvidena uporaba vrvne zavore vrvnega dostopnega sistema mora biti kombinirana z varovalnim pasom proti 

sl.7a sl.7b. V primeru 
[6a]

sl.8 [10]  (sl.2f): 

sl.9a sl.9b. 
[10]  (sl.2f). 

m
 h: maks. 

W: maks. 6 J
Temperatura uporabe t

v
n

W = 9,81 x m x h x n

sl.10
[10]: 

SMRTNO NEVARNO.

sl.11 sl.12 sl.13. 
[10] (sl.14

sila padca.
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sl.15
sl.8.

UPORABA

sl.16a in sl.16b.

OZNAKA

[6] [4], [13]

• prisotnost razpok na kateri koli komponenti,
•
•
•



• [4], povezovalnega vzvoda [7] [6], 
[13],

• [6] [5], 
[2] [1],

•
• okvara ali izguba pokrova mehanizma [8].

ODLAGANJE ODPADKOV

TRANSPORT 

1. 
2. Ime opreme
3. 
4. Pravilna smer namestitve vrvi
5. 
6. 
7. Mesec in leto izdelave
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
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14. 
Kirgizistan)
15. 
16. 

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 

[6] 
[6a] Petelin
[7] Povezovalni vzvod
[8] Pokrov mehanizma
[9] Zapiralne kovice

[10] Vrv na zavorni strani
[11] 
[12] Odprtina za vrvico proti 

[13]

1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 mesecev

9. Datum
10. OK
11. 
12. 

HRVATSKI

Proizvodi su 
Ove 

www.camp.it.

UPORABA
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 isprati 
Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod 

Kemijski agensi:

se proizvod mora odstraniti.

ODGOVORNOST

SpA te 

JAMSTVO 3 GODINE

Jamstvo ne pokriva:

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU

C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard i Wizard Pro 

- 
- 

Kompatibilnost

sl.1):
- 
- 
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.

UPORABA

[11]
[3] [6] [5]

[10]
[6] sl. 2a

[6] sl.2b).

[4]

sl. 2d). 
[4]



124

sl. 2e
[4] [4]

[10]
(sl. 3).

[4].

sl. 4
sl. 4b

[11] [10]
(sl. 5 sl. 6 (samo za iskusne korisnike).

sl.7a.  Za uspon, vidi sl. 7b
[6a] sl. 8. Nikad ne 

[10] sl. 2f

sl.9a. 
sl.9b. Nikad ne 

[10] sl.2f

C.A.M.P. Iridium 11 mm art.2811.
m

Visina spusta h
W 6

Temperatura pri uporabi T
V

n
W= 9,81 x m x h x n
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prilikom rada na visini (sl.10
[10]: OPASNOST 

sl.11 sl.12 sl.13. Za 
[10] (sl.14

Spust
sl.16 sl.8.

UPORABA

slikama 16a i 16b

[6] [4], [13]

okolini.



126

uporabe:
•
•
•
•
• [4] [7] [6], gumba za ot-

[13],
• [6]

[5] [2] [1],
•
• [8].

VIJEK TRAJANJA

ZBRINJAVANJE

PRIJEVOZ 



127

1. 
2. Naziv opreme
3. Referentna oznaka proizvoda
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15.
16.  

[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] Fiksni ekscentar

[6] 
[6a] Otponac
[7] 
[8] Poklopac mehanizma
[9] Zakovice

[10] 
[11] 

[12] 
[13] 

1. Model
2. 
3. 

4. 
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 

9. Datum
10. U REDU

11. 
12. 
kontrole
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EN

www.camp.it. 

Sp
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O
C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard Wizard Pro
• EN

type C
• -

EN type 2A
• -

EN Druid Wizard: 
Druid Pro Wizard Pro

C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard Wizard Pro
):

• EN EN A -

• EN A EN A C.A.M.P. Iridium

• EN EN

C C



• EN -
N EN

• EN A EN EN
EN EN 1498.

• EN EN EN

•
•
• EN EN A EN

• EN EN

EN
  EN EN A, 

EN

[11] Druid Druid Pro
[3] [6]

[5] 
[10], 

[6] a
[6] Druid Druid Pro Wizard Wizard Pro b).

Druid/ Druid
Pro/Wizard/Wizard Pro

Druid/ Druid Pro/Wizard/Wizard Pro
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a ( c).
[4]

[10] Druid: 

[10] ( d
Druid Pro [4] Druid Pro Wizard Pro

.2e [4]

[10]
).

[4].

. 4. Wizard
Wizard Pro b

[10] .5

EN

EN 361 
EN A

b
[6a]

[10] ( f
.2d e

EN 341/2A
EN A
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b
[10] ( f

Druid Druid Pro Wizard Wizard Pro C.A.M.P. Iridium

m
h

W x 6

V
n: 

W=9.81 x m x h x n

EN
Druid Druid Pro Wizard Wizard Pro EN

 [10]

EN

[10] (

.

C.A.M.P. Druid, Druid Pro, Wizard Wizard Pro
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EN Type A

EN

a b.

EU

[6] [4], Wizard
Wizard Pro [13]

•
• ,
•
•
• [4] [7] [6], 
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Wizard Wizard Pro [13],
•

[6] [5] [2]
[1],

•
• [8].

X
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
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10. 
11. 
12. 
13. 

14. 

15. 
16. 

Y
[1] 
[2] 
[3] 
[4] 
[5] 
[6] 

[6a] 
[7] 
[8] 
[9] 
[10] 

[11] 

[12] 

[13] 

W
W CE U

J
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 

6. 

7. 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

TÜRKÇE

KULLANIM 
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BAKIM 

SAKLANMASI  

SORUMLULUK  
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Uyumluluk
Halatlar

):

Emniyet Kemerleri

Karabinalar

.

KULLANIIM
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[11]
[3] [6] sabit kama [5]

10] [6] harekete 

[6] ).

[4]

[4]

2e) [4] [4] otomatik olarak LOCK kilitleme 
[10]

[4]

Halat, cihaza markalamada ve 

çekerek [11] [10]
 (sadece 

[6a]
[10] ( ):

emin olun.
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bkz. 
kayar) bkz. ).

m
 h

W 6 J
T

V
n

W= 9.81 x m x h x n

[10] asla serbest 

Emniyete alma (belaying)

12 [10] ( ): emniyet 

.

KURTARMA KULLANIMI

UYGULAMA ALANI

KULLANIM



 ve .

MARKALAMA

KONTROL VE BAKIM
[6] 

[4], [13] ve anti-

•
•
•
•

• [4] [7] [6] -
tonunun [13]

• [6], 
[5] [2] ve [1] 

•
• [8]
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KULLANIM ÖMRÜ

ELDEN ÇIKARMA

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. 

[1] Arka levha
[2] Ön levha
[3] 
[4] 
[5] 

[6] Oynar kam
[6a] 
[7] 
[8] 
[9] 

[10] 
[11] 
[12] 
[13] Açma butonu
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1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. Notlar
8. 

9. 
10. OK
11. 
12. 
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147



148



149





151



152



153



154



155



156



157



158



159





161



162



163



164



165
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1. Model - Modello - Modèle

2. Serial number - Numero di serie - Numéro de série

3. Month/Year of manufacture - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication

4. Purchase date - Data di acquisto - Date de l’achat

 - Data del primo utilizzo - Date de la première utilisation

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 LIFE SHEET 



7. Comments - Note - Commentaires

- Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle
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